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en « Translation of the original instructions »

WARNINGS FOR THE SAFETY OF PEOPLE AND PROPERTY

Meaning of the symbols used in this manual

DANGER
Failure to observe this warning may cause personal injury

ELECTRIC SHOCK
Failure to observe this warning may result in electric shock

ATTENTION

ATTENTION Failure to observe this warning may cause damage to property (pump, system, panel,....)
or to the environment

Read the manual carefully before proceeding

Specific information for personnel in charge of installing the product in the system
(plumbing and/or electrical aspects) or in charge of maintenance

Specific information for users of the product
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Uses

BG, CEA, CA: electric pumps for handling clean non-aggressive water free from dissolved gases, in civil and
industrial water distribution systems, irrigation. Only the self-priming models BG and BGM GARDEN can be used in
water with a with moderate gas (air) content.

CEA..V, CEA.N, CA..V, CA..N, CO, CO..K,: special versions for handling moderately chemically aggressive liquids or
particular mixtures. Only model CO can be used with a moderate presence of solid bodies in the liquid *.

2 Working limits

» Max. operating pressure 800 kPa (8 bar)

* Liquid temperature: see table 1.

* Max. ambient temperature: 40°C

* Max. number of starts per hour: 40

* Max. free passage for suspended solids: 11 mm (CO 350...), 20 mm (CO 500...) *

Please contact our Sales and Service Department if:

- you must pump liquids with a density and/or viscosity value exceeding that of water (such as water and glycol
mixture) as it may be necessary to install a more powerful motor

- you must pump chemically treated water (softened, deionized, demineralized, ...)

and for any situation other than the ones described, related to the nature of the liquid and/or the installation.

Unless otherwise specified, for products with a mark of approval, the approval refers exclusively to the electric pump.
Safety instructions

Pay attention to the working limits. Improper use may damage the pump and other
property, and injure people.

The product must be lifted and handled with care.

Do not use this electric pump to handle flammable and/or explosive liquids, or liquids
containing abrasive, solid or fibrous substances.

Pay attention to the risks deriving from accidental leaks of fluid.

The appliance is not intended to be used by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capacities, or who lack experience or knowledge, unless,
through the mediation of a person responsible for their safety, they have had the benefit of
supervision or of instructions on the use of the appliance. Children must be supervised to
ensure that they do not play with the appliance.

The water and electrical connections must be made by qualified technicians (authorised
plumber/electrician) in compliance with the installation regulations in force.

The BGM..GARDEN version is not a portable appliance. Do not hold the pump by its
handle during operation.
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Use the pump only within the limits specified on the rating plate (fig. 13 ref. A)
Do not run the pump with the flow port closed or dry.

Provide adequate ventilation for motor cooling purposes.

Protect the pump from the weather, avoiding ice formation.

ATTENTION

As additional protection from lethal electrical shock, install a high-sensitivity differential
switch (30 mA) [residual current device RCD].

Disconnect the power supply to the electric pump before carrying out any maintenance,
cleaning or handling operations.

On models supplied with a cable and plug, if the power cable is damaged it must be
replaced by the manufacturer or by their technical assistance service, or anyway by a
person with similar qualifications, so as to prevent any risk.

During operation, the outer surface of the pump (if hot liquids are being pumped) and the
outer surface of the motor can exceed 40°C. Do not touch with parts of your body (e.g.:
hands) and do not put combustible material into contact with the pump.

@ Make sure that the rated voltage and the mains voltage are compatible (fig. 13 ref. B).

4 Installation (fig. 2 and 3)

When you receive the pump, check the outside of the package for evident signs of damage. If the product bears
visible signs of damage, notify our distributor within 8 days from the delivery date.

This pump is classified as an appliance for fixed installation, permanently connected to the electric mains (EN 60335-
1). Screw the electric pump to a stable base using the slots in the foot. In case of connection to the water system, the
regulations issued by the competent authorities (municipal, public utility company) must be observed. Authorities
often require the installation of a backflow prevention device, such as a disconnector or check valve or disconnection
tank.

Proper installation (fig. 2) Improper installation (fig. 3)

A = eccentric adapters 1 = tight bend

B = positive slope 2 = negative slope

C = wide bends 3 = pipe diameter < pump port diameter
D = suction pipe diameter >= pump port diameter 4 = insufficient immersion

E = good immersion 5 = lack of supports

F = foot valve (not necessary for BG/BGM models)
G= height difference in suction side (*)
H= pipes must not exert stress on pump but on
independent supports
(*) The suction lift depends on the type of pump (NPSH required by the pump) and on the installation (altitude, flow
resistance into the suction pipe, liquid temperature). See table 10.

5 Electrical connection (fig. 4, 5 and 6)

To connect, proceed as shown on the back of the terminal board cover (anticlockwise rotation) and in fig. 4 for single-
phase versions, fig. 5 for three-phase versions. Use standard 3-wire cables (2+ground) for single-phase versions, 4-
wire cables (3+ground) for three-phase versions. The reference characteristics (voltage, frequency and input current)
are shown on the pump rating plate.

On three-phase pumps, install a protection device with the following characteristics:
voltage 380-415V, input current 10 A.

In accordance with installation regulations, a device must be provided in the fixed supply
system which ensures disconnection from the mains, with a contact opening distance that
allows complete disconnections in current overload conditions category Ill (except BGM
Garden models which are fitted with a cable and plug).

2 The single-phase pumps have built-in, automatic reset thermoamperometric protection.

Check the direction of rotation (three-phase models only)

Clockwise rotation when looking at pump from the motor side. Check by looking at the fan or by observing the pump’s
performance (in this case the correct direction of rotation is the one that generates the highest pressures and flows).
In the event of incorrect rotation, switch two supply wires.

6 Priming (fig. 7 and 8)

Fill the pump body and suction pipe through the fill plug, bleeding off all the air. For the BG/BGM models, self-priming
without the foot valve may require up to 3-4 minutes. We therefore recommend that you always use a foot valve.

7 Maintenance

No scheduled routine maintenance is required. The pump should be serviced by qualified personnel only, after having
been disconnected from the power mains.



For BGM Garden models (with switch and cable with plug assembled in the factory - fig. 9)
If the power cable is damaged it must be replaced by the manufacturer or by their technical assistance service, or
anyway by a person with similar qualifications, so as to prevent any risk.

8 Troubleshooting

Always specify the exact pump/electric pump type and identification code (fig. 14) when requesting technical
information or spare parts from our Sales and Service department. Use only original spare parts to replace any worn
or faulty components. The use of unsuitable spare parts may cause malfunctions, damage and injuries. For any other
situation not contemplated in the table, refer to our Sales and Service Department.

(]
Problem Probable cause and possible solutions r w

The electric pump does not start. e The thermo-amperometric protection incorporated X X
in the single-phase versions may have activated: it
will reset automatically once the motor has cooled.

e Check the power supply and ensure connection to X
the mains is intact.

e Reset the ground fault interrupter or circuit breaker X
if it has triggered. Replace any blown fuses.

e Triggering of protection device against dry running. X

Check the water level in the tank, the protection
device and the respective connecting cables.

The electric pump starts up but the e Power supply cable is damaged, electric motor X
thermal protector is triggered after a short circuit, thermal protector or fuses not suited
short time or the fuses blow. to the motor current Check the components and
replace as necessary.
e Triggering of thermoamperometric protection X

(single-phase version) or of the protection device
(three-phase version) due to excessive current
input. Check the pump working conditions.

e A phase in the power supply is missing. Check the X
power supply
e There are foreign bodies (solids or filaments) X
inside the pump, the impellers are jammed. Clean
the pump.
The motor starts but the pump does e The pump is sucking in air. Check the liquid level, X
not deliver. the tightness of the suction pipe and the operation
of the foot valve.
e Pump not correctly primed. Repeat the procedure X
of filling the pump body.
The pump’s delivery is reduced. e Check for throttling of the pipes. X
e \Wrong rotation direction (three-phase models). X
Check the direction of rotation.
e Pump not correctly primed. Repeat the procedure X
of filling the pump body.
9 Disposal (of packaging and product)
Observe the regulations and codes locally in force regarding sorted waste disposal.
10 Maximum head and noise
See tables 11 and 12.
| fr « Traduction de la notice originale »
AVERTISSEMENTS POUR LA SECURITE DES PERSONNES ET DES BIENS
Vous trouvez ci-apres la signification des symboles utilisés dans le présent manuel.
DANGER
Le non-respect de la prescription comporte un risque de Iésion ou de dommage aux

personnes

@ DECHARGES ELECTRIQUES

Le non-respect de la prescription comporte un risque de choc électrique
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och liknande (elpumpen dverensstammer med EN 60335-2-41, max. pumpvatsketemperatur: 90 °C) - Koti- ja
vastaavaan kayttoon (EN 60335-2-41 -standardin mukainen sahkdpumppu, jolla pumpatun nesteen lampétila ei
ole yli 90°C) - Til heimilsnota og svipadra nota (dzelan er i samraemi vid EN 60335-2-41 par sem hitastig vokva er
ekki haerra en 90°C) - Kodus ja sarnastes tingimustes kasutamiseks (kui pumbatava vedeliku temperatuur ei Ule
90 °C, vastab pump standardile EN 60335-2-41) - Lieto§anai majsaimnieciba un Ilidzigai lieto§anai (stknis atbilst
standartam EN 60335-2-41; stiknéta Skidruma temperatira neparsniedz 90 °C - Buitiniam ir panasiam naudojimui
(siurblys atitinka EN 60335-2-41, kai siurbiamo skysc¢io temperatira nevir§ija 90°C - Do uzytku domowego i
podobnego (elektropompa zgodna z EN 60335-2-41 z temperaturg pompowanej cieczy nie przekraczajgca 90°C)
- Pro domaci a podobné pouZiti (elektrické ¢erpadlo v souladu s normou EN 60335-2-41 s teplotou od€erpavané
kapaliny max. 90°C) - Pre domace a podobné pouzitie (elektrické ¢erpadlo v stlade s normou EN 60335-2-41 s
teplotou od¢erpavanej tekutiny max. 90°C) - Haztartasi és hasonlé célti hasznalatra (az EN 60335-2-41-nek
megfeleld elektromos szivattyu, 90°C-ot tul nem |ép6 szivattylzott folyadék hémérséklettel) - Aparate de uz
casnic si scopuri similare (electropompa conforma cu prevederile standardului EN 60335-2-41, cu temperatura
lichidului pompat nu mai mare de 90°C) - 3a 6uTtoBa ynotpeba 1 nogobHu (enekrponomnaTa oTroBaps Ha
ctaHgapT EN 60335-2-41 3a Temnepatypa Ha TpaHcnopTepaHaTa TeYHOCT He no-Bucoka oT 90°C - Za domaco in
podobne uporabe (elektri¢na ¢rpalka, skladna s standardom EN 60335-2-41 s temperaturo érpane tekocine, ki ne
presega 90°C) - Za kuénu i sli¢énu uporabu (elektri¢na crpka u skladu s EN 60335-2-41 sa temperaturom crpljene
tekucine nizom od 90°C) - Za kuénu i sliénu upotrebu (elektricna pumpa u skladu sa EN 60335-2-41 sa
temperaturom pumpane te¢nosti nizom od 90°C) - INa oIKIOKH KOl TTApOUOIEG XPAOEIG (NAEKTPIKA avTAia aUp@uwvn
pe Tnv EN 60335-2-41 pe Bepuokpacia Tou avrAoUpevou uypouU oy peyaAutepn Twy 90°C) - Evsel ve benzer
kullanimlar igin (EN 60335-2-41 sayili standarda uygun elektrikli pompa, pompalanan sivi sicakhigi 90°C’den
yiksek degildir) - [ins 66ITOBOro 1 aHanorM4yHoOro NpMMeHeHus (anekTpoHacoc cooTseTcTByeT Hopme EN 60335-
2-41 c TemnepaTypo nepekaymBaeMon Xuakoctu He Bbiwe 90°C) - Ans no6yToOBOro BUKOPUCTAHHSA M NOAIGHNX
npusHadeHb (enekTpoHacoc Bignosigae EN 60335-2-41 3 TemnepaTypoto piauHW, WO MepekayvyeTbes, He BULLe
90°C) -

(Rasieds » 90 oo 23 Y 4dum b oM Ll 5 ) )a As 05 EN 60335-2-41 Cilgan sill Aaillas 400 548 Aduns) aliley Las Iyl plasiudl

Massimo 100°C per acqua - Maximum 100° for water - 100°C maximum pour I'eau - Max. 100°C fur Wasser -
Maximo 100°C para el agua - Max. 100°C para agua - Maximum 100°C - Maks. 100 °C for vand - Maks. 100 °C
for vannet - Max. 100 °C for vatten - Maksimi 100°C vedelle - hamarkshiti vatns 100°C - Maksimaalne
veetemperatuur 100 °C - Maks. 100° ddenim - Ne daugiau kaip 100° vandeniui - Max 100°C dla wody -
Maximalné 100°C pro vodu - Maximalne 100°C pre vodu - Maximum 100°C viznél - Max. 100°C pentru apa -
MakcumanHo100°C 3a Boaa - Maksimalna temperatura vode 100°C - Makc. 100°C za vodu - Makc. 100°C za
vodu - Méyiato 100°C yia vepd - Su igin max. 100°C - Makcumym 100°C ansi Bogbl - MacumanbHa Temneparypa
soau — 100°C -
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Valori indicativi del dislivello in aspirazione - Indicative values of height difference on suction side - Valeurs indicatives
de la différence de niveau en aspiration - Richtwerte fiir Férderhohe - Valores indicativos del desnivel en aspiracion
- Valores_indicativos do desnivel em aspiragéo - Waarden bij benadering voor de opvoerhoogte - Vejledende veerdier
for niveauforskydningen for indsugning - Veiledende verdier for hgydeforskjell for innsuging - Véagledande varden for
nivaskillnad for insugning - Imun korkeuseron viitteelliset arvot - vidmidunargildi fyrir deeluhaed - Imikérguse
soovituslikud vaartused - lestik§anas augstuma atsauces vértibas - Apytikrés jsiurbimo auks¢io reikSmés - Wartosci
indykatywne roznicy poziomdéw w ssaniu - Indikativni hodnoty vySkového rozdilu nasavani - Indikativne hodnoty
vyskového rozdielu nasavania - A szintkllénbség mutatd jellegl értékei szivasnal - Valori indicative pentru inal{imea
de aspiratie - [IpnbnuanTenHyn CTONHOCTN Ha cMykaTenHaTa AeHnBenauys - Indikativne vrednosti sesalne visine -
indikativne vrijednosti razlike razine na usisu - indikativne vrednosti razlike nivoa na usisu - TIuéG EVOEIKTIKEG TNG
Siagpopdg aTabung ot avappoenon - Emme ylksekliginin belirtici degerleri - YkasatenbHble 3Ha4eHUst pasHuLibl
YPOBHEN Ha BCACbIBaHWUM - |HAVKATUBHI 3HAa4YeHHS Nepenaay PiBHIB Mif Yac BCMOKTYBaHHS -

ol e (5 ginsall 5k Aald Bl ) a8

Serie diametro minimo tubo 100% massima portata 50% massima portata
Series minimum pipe diameter 100% maximum flow rate 50% maximum flow rate
Série diamétre minimum tube 100% débit maximum 50% débit maximum
Baureihe Mind. Rohrdurchmesser 100% max. Forderleistung 50% max. Forderleistung
Serie diametro minimo tubo 100% caudal maximo 50% caudal maximo
Séries didametro minimo tubo 100% débito maximo 50% débito maximo
Serie Minimum pijpdiameter 100% maximum capaciteit 50% maximum capaciteit
Serie Min. diameter pa rer 100 % af maks. kapacitet 50 % af maks. kapacitet
Serie Rerets min. diameter 100 % maks. kapasitet 50 % maks. kapasitet
Serie Rérets min. diameter 100 % av max. kapacitet 50 % av max. kapacitet
Sarja Putken minimihalkaisija 100 % maksimivirtausnopeus 50 % maksimivirtausnopeus
Gerd lagmarks pvermal rora 100% hamarksfleedi 50% hamarksfleedi
Seeria Toru minimaalne 1&4bimdot 100% maksimaalne voolukiirus 50% maksimaalne voolukiirus
Sérija M|n|m;la|s caurules 100% maks. plismas atrums 50% maks. plismas atrums
iametrs
Serija MaZiausias vamzdzio 100 % didZiausio srauto 50 % didZiausio srauto
skersmuo
Seria min.$rednica rury 100% max natezenia przeptywu 50% max natezenia przeptywu
Série minimalni prdmér potrubi 100% maximalni pratok 50% maximalni pritok
Séria minimalny priemer potrubia 100% maximalny prietok 50% maximalny prietok
Sorozat Minimalis cs6 atméré 100% maximalis kapacitas 50% maximalis kapacitas
Seria diametru minim conducta 100% debit maxim 50% debit maxim
Cepus MUWH.AnameTbp Tpbba 100% makcumaneH geéut 50% makcumaneH nebur
Serija Minimalni premer cevi 100% maksimalni pretok 50% maksimalni pretok
Serija Minimalni promjer cijevi 100% maksimalni protok 50% maksimalni protok
Serija Minimalni promer cevi 100% maksimalni protok 50% maksimalni protok
Zeipd EAGxioTn d16pETpOg CwAAvVa 100% péyioTn TTpocaywyn 50% péyioTn TTapoxn
Seri minimum boru ¢api maksimum debinin %1000 maksimum debinin %50’si
Cepus memax;g:: pasmep 100% MakcumanbHbli1 pacxos 50% MakcumanbHbI pacxos
. . - 100% makcumarnbHa 50% makcumanbHa
cepis MiHiManbHWin giametp : .
NpPOAYKTUBHICTb NPOAYKTUBHICTb
e ganall 5y puilall Hlad 25k 5,0 il %100 2k 50 il %50
4] m m
BG ' 1 7
CEA70-80-120 1% 3 5
CEA 210 1% 3 5
CEA 370 2 3 5
CA70-120 1% 3 6
CA 200 1% 3 6
CO 350 1% - 5
CO 500 2 - 5
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11  EN60335-2-41, MD 2006/42/EC

Tipo / Type / ¢ s H LpA Tipo / Type / ¢ sV H LpA
1~ 50 Hz 3~ 50 Hz m* dB * 1~ 60 Hz 3~ 60 Hz m* dB *
BGM3 BG3 36,9 <70 BGM56 BG56 41 <70
BGM5 BG5 40,2 <70 BGM76 BG76 47 <70
BGM7 BG7 45,4 <70 BGM116 BG116 53 <70
BGM9 BG9 49,6 <70 CEAM706/3 CEA706/3 32 <70
BGM11 BG11 53,2 <70 CEAM706/4 CEA706/4 39 <70
CEAM70/3 CEA70/3 22 <70 CEAM706/5 CEA706/5 45 <70
CEAM70/5 CEA70/5 31,1 <70 CEAM1206/1 CEA1206/1 24 <70
CEAMB80/5 CEAB80/5 32 <70 CEAM1206/2 CEA1206/2 27,5 <70
CEAM120/3 CEA120/3 224 <70 CEAM1206/3 CEA1206/3 32,5 <70
CEAM120/5 CEA120/5 31,8 <70 CEAM1206/4 CEA1206/4 40 <70
CEAM210/2 CEA210/2 17,7 <70 CEAM2106/0 CEA2106/0 17 <70
CEAM210/3 CEA210/3 20,8 <70 CEAM2106/1 CEA2106/1 21 <70
CEAM210/4 CEA210/4 25,5 <70 CEAM2106/2 CEA2106/2 25,5 <70
CEAM210/5 CEA210/5 29 <70 CEAM2106/3 CEA2106/3 30 <70
CEAM370/1 CEA370/1 16,3 <70 CEAM3706/0 CEA3706/0 16,5 <70
CEAM370/2 CEA370/2 20,4 <70 CEAM3706/0A CEA3706/0A 19,5 <70
CEAM370/3 CEA370/3 24,4 <70 CEAM3706/1 CEA3706/1 23 <70
CEA370/5 30,3 <70 CAM706/33 CA706/33 62 <70
CAM70/33 CA70/33 42,9 <70 CAM1206/33 CA1206/33 63 <70
CAM70/34 CA70/34 48,8 <70 CA2006/33 62 <70
CAM70/45 CA70/45 56,2 <70 COM 350/076 CO 350/076 12,5 <70
CAM120/33 CA120/33 44,3 <70 COM 350/096 CO 350/096 15,2 <70
CAM120/35 CA120/35 54 <70 COM 350/116 CO 350/116 17,7 <70
CAM120/55 CA120/55 63,8 <70 COM 350/156 CO 350/156 21,5 <70
CAM200/33 CA200/33 43,2 <70 COM 500/156 CO 500/156 16,2 <70
CA200/35 53,5 <70 COM 500/226 CO 500/226 20,4 <70
CA200/55 62,6 <70 CO 500/306 24,5 <70
COM 350/03 CO 350/03 9,5 <70 COM 350/15 CO 350/15 20,3 <70
COM 350/05 CO 350/05 12 <70 COM 500/15 CO 500/15 16 <70
COM 350/07 CO 350/07 13,7 <70 COM 500/22 CO 500/22 19,6 <70
COM 350/09 CO 350/09 15,7 <70 CO 500/30 24,1 <70
COM 350/11 CO 350/11 17,3 <70
H= Prevalenza massima - Maximum head - Hauteur manométrique maximum - Max. Férderhdhe - Altura de
elevacion maxima - Altura manométrica maxima - Maximum opvoerhoogte - Maks. lgftehgjde - Maks.
trykkhgyde - Max. tryckhojd - Maksiminostokorkeus - hdmarks deeluprystingur - maksimaalne surve -
Maksimalais spiedienaugstums - Didziausias aukstis - Maksymalna wysoko$¢ pompowania - Maximalni
vytlana vyska - Maximalna vytlana vyska - Maximalis prevalencia - Inaltime de pompare maxima -
MakcumaneH Hanop - Maksimalna sesalna visina - Maksimalni usis - Maksimalni usis - M£yIoTO JavOpETPIKO
Uyog - Maksimum basma yliksekligi - MakcumanbHbIi Hanop - MakcManbHa BUCOTa HAaMOPY - (s siue (34 (il
LpA = Livello di pressione acustica misurato in campo libero ad un metro dall’elettropompa - Sound pressure level

measured in a free field at one meter’s distance from the electric pump - Niveau de pression acoustique
mesuré en champ libre @ un metre de I'électropompe - Schalldruckpegel in einem Meter von der Motorpumpe
gelegenen Freifeld gemessen - Nivel de presién acustica medido en campo libre a un metro de la
electrobomba - Nivel de presséo acustica medido em campo livre a um metro da electrobomba -
Geluidsdrukniveau gemeten in een vrij veld op één meter afstand van de elektropomp - Lydtryksniveau malt i
en afstand af 1 m fra elektropumpen i et frit omrade - Lydtrykkniva malt pa en meters avstand fra
elektropumpen i fritt felt - Ljudtrycksniva uppmatt i fritt falt pa ett avstand av en meter fran elpumpen -
Aanenpaineen taso mitattuna vapaalla kentalla yhden metrin etéisyydeltd sdhképumpusta - Meelt i opnu svidi
i eins meters fjarlaegd fra rafmagnsdaelunni - helirbhutase, mdddetuna vabal valjal ihe meetri kaugusel
elektripumbast - Skanas spiediena limenis, kas mérits briva lauka 1 m attadluma no elektriska sikna - Garso
slégio aukstis iSmatuotas lauko sglygomis, vieno metro atstumu nuo elektros siurblio - Poziom cisnienia
akustycznego mierzony w wolnej strefie w odlegtosci jednego metra od elektropompy - Hladina akustického
tlaku naméfena ve volném poli ve vzdalenosti jeden metr od elektroCerpadla - Hladina akustického tlaku
namerana vo volnom poli vo vzdialenosti jeden meter od elektrocerpadla- Hangnyomas szint szabad mezén,
az elektromos szivattyutdl egy méterre mérve - Nivel de presiune acustica masurat in camp liber la o distanta
de 1 metru de la electropompa - HuBO Ha akyCTU4YHOTO HansraHe N3MepeHo B CBOOOAHA 30HA Ha pa3CcTosiHUe
eVH MeTbp OT enekTponomnaTta - Stopnja akusti¢nega tlaka, izmerjena na prostem, 1 meter od elektricne
Crpalke - Razina akusti¢nog tlaka mjeren na ovorenom prostoru, na jedan metar udaljenosti od crpke - Nivo
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akustiénog pritiska meren na otvorenom prostoru, na jedan metar udaljenosti od pumpe - Z1G8un akouaTIKAG
Trieang peTpnBeioa oe eAeUBepo eSO o€ aTTOOTACN £VOG PETPOU OTTO TNV NAEKTPIKA avTAia -
Elektropompadan bir metre mesafede, serbest alanda 6l¢llmUs ses basing seviyesi - YpoBeHb 3ByKOBOro
[aBneHnsi, N3MepeHHbIN B YCoBUAX CBOBOAHOrO NOMs Ha paccTosiHAM 1 M OT NOBEPXHOCTM Hacoca - PiBeHb
aKyCTMYHOIO TUCKY, BUMIPSIHUI Y BiNbHOMY 3BYKOBOMY MOfi Ha BiACTaHi 0AHOro MeTpa Bif enekTpoHacoca -
Aaadl e gie a5 Alue e 7 gie Jlae (8 4nld 23 o) 5 geal) a6 gie

vale anche per le altre versioni (esempio BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO...K) - this also applies to the
other versions (for example BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO...K) - cela s’applique également aux
autres versions (par ex. BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO...K) - gilt auch fiir die anderen Ausfihrungen
(z.B. BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO...K) - también se aplica a las otras versiones (por ejemplo
BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO...K) - também vale para as outras versdes (por exemplo
BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO...K) - geldt ook voor de andere uitvoeringen (bijv. BGM..GARDEN,
CEA..-V, CA...N, CO.. K) - Geelder ogsa for de gvrige versioner (eksempelvis BGM..GARDEN, CEA..-V,
CA...N, CO...K) - Gjelder ogsa for de andre utgavene (f.eks. BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO..K) -
Galler aven for de andra versionerna (t.ex. BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO...K) - koskee my&s muita
versioita (esim. BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO...K) - gildir einnig fyrir adrar gerdir, t.d.
BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO...K - kehtib ka teiste versioonide puhul (nt BGM..GARDEN, CEA..-V,
CA...N, CO.. K) - tas attiecas arT uz citdm versijam (pieméram, BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO.. K) -
tai taip pat taikoma kitoms versijoms (pvz., BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO...K) — obowigzuje réwniez
dla innych wersji (na przyktad BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO...K) - plati i pro jiné verze (napfiklad
BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N,CO...K) - plati aj pre iné verzie (napr. BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N,
CO...K) - mas valtozatokra is érvényes (példaul BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO...K) - valabil si pentru
alte variante (de exemplu, BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO...K) - Baxu 1 3a BapnaHtute (Hanpumep
BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO...K) - velja tudi za druge verzije (n.pr. BGM..GARDEN, CEA..-V,
CA...N, CO...K) - vrijedi i za druge verzije (na primjer BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO...K) - vrediiza
druge verzije (na primer BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO...K) - ioxUel ka1 yia TIG GAAEG ekDOOEIG
(Trapadelypa BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO...K) - diger versiyonlar igin de gecerlidir (drnegin

BGM..GARDEN, CEA..-V, CA...N, CO...K) - nogxogut ans gpyrux mogeneu (Hanpumep, BGM..GARDEN,

CEA..-V, CA...N, CO...K) -

npuaaTHWiA Takox Ans iHWmux Bepcin (Hanpuknaa, BGM..GARDEN, CEA..-V,

CA...N, CO...K) - (K...CO ,N...CA ,V-..CEA ,GARDEN..BGM :Jis) s 3Y) <3 sall e Ui ik

OUTDOOR EQUIPMENT NOISE - OED 2006/42/EC

Tipo Livello di potenza sonora rilevato | Livello di potenza sonora garantito Potenza installata
Type Measured sound power level Guaranteed sound power level Installed power
Niveau de puissance acoustique | Niveau de puissance acoustique . . .
Type A : Puissance installée
mesuré garanti
Typ Gemessener Schallleistungspegel | Garantierter Schallleistungspegel Installierte Leistung
Tipo Nivel de potencia acustica medido Nivel de poter_]cna acustica Potencia instalada
garantizado
Tipo Nivel de poténcia sonora medido Nivel de potenpla sonora Poténcia instalada
garantido
. . Gewaarborgd Geinstalleerd
Type Gemeten geluidsvermogensniveau . .
geluidsvermogensniveau vermogen
Type Malt lydeffektniveau Garanteret lydeffektniveau Installeret effekt
Type Malt lydeffektniva Garantert lydeffektniva Installert effekt
Typ Uppmatt ljudeffektniva Garanterad ljudeffektniva Installerad effekt
Typpi Mitattu &&nitehotaso Taattu &anitehotaso Asennettu teho
Gerd Meelt havadastig Havadastig sem abyrgst er Havadastig uppsett
Taup Madbddetud helivéimsuse tase Garanteeritud helivéimsuse tase | Paigaldatud véimsus
. Izméritais skanas intensitates Garantétais skanas intensitates = e
Tips o - Uzstadita jauda
[imenis Tmenis
Tipas ISmatuotas garso galios lygis Garantuojamas garso galios lygis Galia sumontavus
Typ . Zmierzony poziom mocy . Gwarantowany poziom mocy Moc zainstalowana
Uroven zjisténého zvukového Uroven garantovaného zvukového -
Typ | | Instalovany vykon
. vykonu . vykonu
Uroven zisteného zvukového Uroven garantovaného zvukového < -
Typ . | Intalovany vykon
vykonu vykonu
Tipus Mért hangteljesitmény szint Garantalt hangteljesitmény szint | Telepitett teljesitmény
Tip Nivel de putere acustica masurat | Nivel de putere acustica garantat Putere instalata
Bu M3mMepeHo HVBO Ha akycTuyHaTa "apaHTVpaHoO HUBO Ha akyCTU4HaTa WHcTanupana
a MOLLIHOCT MOLLIHOCT MOLLHOCT
Tip Zabelezena stopnja zvo€ne moci | Zagotovljena stopnja zvocne moci Intalirana mo¢
tip Utvrdena razina zvuéne snage Zajamc¢ena razina zvuéne snage Instalirana snaga
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tip Utvrden nivo zvuéne snage Osiguran nivo zvu¢ne snage Instalisana snaga
Tomog MeTpoUpevn omppr] OKOUOTIKAG Eyyunuévn 0'T(]9|JI'] QAKOUOTIKAG EykaTeoTnpév 10X0C
10¥U0G 10¥U0G
Tip Olgiilen ses basing seviyesi Garanti edilen ses basing seviyesi Kurulu gl¢
Tun M3amepeHHbIVi ypoBEeHb 3BYKOBOM apaHTUpOBaHHbIN YPOBEHb YcTaHoBneHHas
MOLLHOCTM 3BYKOBOW MOLLHOCTY MOLLHOCTb
Tun BuMipsHui piBeHb 3BykOBOT [apaHTOBaHWIA piBeHb 3BYKOBOI BcraHoBneHa
MOTYXHOCTI MOTYXHOCTI NOTYXHICTb
& sl Al 25 g A geall 558 (5 sl Osacadl A geall 3 &l (5 i 2 yall 5l
LWA LWA
dB dB kW
BGM3 GARDEN 69 71 0,37
BGM5 GARDEN 70 71 0,55
BGM7 GARDEN 74 75 0,75
BGM9 GARDEN 73 75 0,9
BGM11 GARDEN 74 77 1,1
1~
Date 20110512 |
No 01075
Date 20110512
MADE IN No 01075
Pump unit CEAM210/2/C Mdpr 1~ SM718B; MADE IN
Codt ° 9{1 220 - 240 V Motor 3~
120 - 300 Umin C 20 wF / 5,10 A Hz Al YV
H 165 - 104 m Cl 155 IP X5 al YA
cl P DutysS1  P1 kw

BG_M0010_C_W_SC

B
3~
Date 20110512
No 01075
MADE IN
Pump unit CEA210/2/C tmax or 3~ S|
C 85°C Hz
Q 120 - 300 Vmin P2 0,7
H 165 - 104 m Hmin 104/ m | 1 155
———
A B

BG_M0009_C_W_SC
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l Xylem Service Italia S.r.l.
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